
Tisha B’Av 5783

Selected Kinot in Hebrew and in English



Kinah No. 7: Elliot Schwartz
אֵיכָה אַצְתָּ בְאַפְּ

#9 Rosenfeld (p. 93) • #7 Artscroll (p. 158) & Koren (p. 217)







Kinah No. 11: Adela Korn
ויַקְוֹנןֵ ירְִמִיהָוּ עַל יאֹשִיהָוּ

#13 Rosenfeld (p. 102) • #11 Artscroll (p. 128) & Koren (p. 289)







Kinah No. 21: Amy Koplow
אַרְזֵי הַלְבָנוֹן

#23 Rosenfeld (p. 125) • #21 Artscroll (p. 248) & Koren (p. 415)







Kinah No. 23: R’ Bracha Jaffe
ואְֶת נוָיִ, חַטָאתִי הִשְׁמִימָה

#25 Rosenfeld (p. 129) • #23 Artscroll (p. 260) & Koren (p. 439)







Kinah No. 25: R’ Steven Exler
 מִי יתִֵּן ראֹשִי מַיםִ,
ועְֵיניִ מְקוֹר נוֹזְלַי

#27 Rosenfeld (p. 132) • #25 Artscroll (p. 270) & Koren (p. 455)









Kinah No. 26: Ted Steinberg
ך ירְִמִיהָוּ אֶל קִבְרֵי אָבוֹת אָז בַּהֲ

#28 Rosenfeld (p. 135) • #26 Artscroll (p. 278) & Koren (p. 469)







Kinah No. 28: R’ David Schwartz
 אֵיךְ תְּנחֲַמוּניִ הֶבֶל …

ואְֵיךְ אֶנחֵָם
#30 Rosenfeld (p. 137) • #28 Artscroll (p. 286) & Koren (p. 489)



Rachel Morpurgo, “Let me Try Just this Once ”  (1866)

Let me try Just This Once 
Let me try just this once

to write a poem
From pots and pans at home
I’ve run off incensed:

I’ve spurned wealth and vanity
And my feet are ready
To escape my misery.
My Rock will grant me bounty:

His blessings will rain down
Towards the good still unknown 
For my portion I shall hope.

Creator of light and sound,
Liberator of the those bound
Will free me from all rope.

And the day I die            shall be my day of joy
Instead of lament           cheerful enjoyment
In sackcloth place           finery and grace
Much shall I forego          but dancing I shall go
For my divorce                 is my marriage.

אנסה אך הפעם
אֲנסֶַּה אַךְ הַפַּעַם
   אִם אוּכַל לָשִׁיר

   מֵאֵצֶל הַסִּיר
   רָחַקְתִּי מֵרבֹ זַעַם:

 
מָאַסְתִּי הוֹן והֶָבֶל
   ולְָצֵאת מִסֵּבֶל

   יכִּוֹנוּ רַגְלַי
   צוּרִי יגְִמלֹ עָלַי:

 
בִּרְכוֹתָיו ירְִעֲפוּן
   אֶל טוּב הַצָּפוּן

   אֲקַוֶּה אֶל הַחֶבֶל
 

הִנּהֵ יוֹצֵר הָרִים
    מַתִּיר אֲסוּרִים

     יתִַּיר לִי מִכָּל-חֶבֶל.
 

וּבְיוֹם מִיתָתִי     הוּא יוֹם שִׂמְחָתִי
בִּמְקוֹם קִינהָ     גִּילָה רִנּהָ

וּתְמוּר שַׂקִּים     לִבְשׁוּ נאִָים
גַּם אֶל מָחוֹל      מָחוֹל אֶמְחוֹל

כִּי גֵּרוּשַׁי           הֵם נשִּׂוּאָי        (ראש חדש אייר תרכ"ו)

 Cf. Judges 6:29:  -קים, אַל-יחִַר אַפְּ בִּי, ואֲַדַבְּרָה אַךְ הַפָּעַם; אֲנסֶַּה נּאָ-רַק-הַפַּעַם, בַּגִּזָּה--יהְִי-נאָ חרֶֹב אֶל-הַגִּזָּה לְבַדָּהּ, ועְַל-כָּל ויַּאֹמֶר גִּדְעוֹן, אֶל-הָאֱ
 .Gideon here is asking God repeatedly – more than once—for signs that he has been imbued with divine spirit .הָאָרֶץ יהְִיהֶ-טָּל









Liturgical hymn: Ira Epstein
אֲלֵיכֶם עֵדָה קְדוֹשָׁה

Author unknown



אֲלֵיכֶם עֵדָה קְדוֹשָׁה
אֲלֵיכֶם עֵדָה קְדוֹשָׁה אֶשְׁאַל מִכֶּם שְׁאֵלוֹת

מַה נּשְִׁתַּנּהָ הַלַּילְָה הַזֶּה מִכָּל הַלֵּילוֹת

מַדּוּעַ בְּלֵיל פֶּסַח אוֹכְלִים מַצּוֹת וּמְרוֹרִים
עַתָּה הַלַּילְָה הַזֶּה שָׂבַעְנוּ בּוּז וּמְרוֹרִים

עַל הֶרֶג הַכְּשֵׁרִים ועְַל זֶרַע ישְָׁרִים
עַל כֵּן בִּבְכִי תַּמְרוּרִים אֶשָּׂא קוֹלִי כְחוֹלוֹת

מַה נּשְִׁתַּנּהָ הַלַּילְָה הַזֶּה מִכָּל הַלֵּילוֹת

To you, holy community, I ask of you questions
How is this night different from all other nights

Why on Pesach night we eat matzah and marror
But now on this night we have had our fill of scorn and bitterness
Over the murder of the righteous and the seed of the upright
Therefore, with tears of bitterness I raise my voice like the sick
How different is this night different from all other nights!

Aleichem Edah Kedosha – author unknown
(I want to express my thanks to Rabbi Dr. Wendy Zierler for her valuable suggestions)

Dr. Ira Epstein

===========================================================================================



מַדּוּעַ בְּלֵיל פֶּסַח שֻׁלְחָן עָרוּךְ בְּשִּׂמְחָה
עַתָּה בַּעֲווֹנוֹתֵינוּ בְּלֵיל זֶה קוֹל אֲנחָָה

א מָצָאנוּ לְכַף רַגְלֵנוּ מְנוּחָה אֲהָהּ כִּי 
אוֹי כִּי בָאָה צָרָה עַל כֵּן אֶשְׁכַּח מְחוֹלוֹת
מַה נּשְִׁתַּנּהָ הַלַּילְָה הַזֶּה מִכָּל הַלֵּילוֹת

מַדּוּעַ בְּלֵיל פֶּסַח שׁוֹתִים כּוֹסוֹת בִּבְרָכָה
עַתָּה אֲנחְַנוּ בְּלֵיל זֶה נקְִרָא מְגִלַּת אֵיכָה
אֵיכָה בְּגָלוּת ישַָׁבְתִּי וּבָאתִי אֶרֶץ מְבוּכָה

לָכֵן אֲניִ עַל כָּכָה אֲעוֹרֵר קוֹל ילְָלוֹת
מַה נּשְִׁתַּנּהָ הַלַּילְָה הַזֶּה מִכָּל הַלֵּילוֹת

מַדּוּעַ בְּלֵיל פֶּסַח קוֹרִין תָּמִיד הַגָּדָה
עַתָּה נאֹמַר בְּלֵיל זֶה בְּכִי תַּמְרוּר וּקְפָדָה

אוֹיהָ כִּי גַּרְתִּי מֶשֶׁךְ וּבָא עֵת פְּקֻדָּה
אוֹי עַל קִרְיהָ חֲמוּדָה ועְַל בָּתֵּי תְפִלּוֹת
מַה נּשְִׁתַּנּהָ הַלַּילְָה הַזֶּה מִכָּל הַלֵּילוֹת

Why on Pesach night the table is set with joy
But now on this night because of our sin, our voices sigh
Ahh, for we have not found rest for the soles of our feet
Woe because misfortune has come
Therefore, I will have forgotten all dance
How is this night different from all other nights!
 
Why, on Pesach night we drink cups of wine with a blessing
But on this night, we read megilat Eicha (the book of Lamentations)
Why did I sit in exile, and came from a land of confusion
Thus, I am so, and will raise my voice in wailing
How is this night different from all other nights!

Why on Pesach night we always read the Haggadah.
 Why now, on this night do we cry bitter and anguished cries.
Woe because I lived in exile and the order came to leave
Woe for the beloved city and the houses of prayer.
How is this night different from all other nights!



מַדּוּעַ בְּלֵיל פֶּסַח נגְִמרֹ תָּמִיד הַהַלֵּל
עַתָּה אֲנחְַנוּ בְּלֵיל זֶה נהְִי מִסְפֵּד ויִלֵיל
א נוּכַל לְהִתְפַּלֵּל כִּי בַּעֲווֹנוֹתֵינוּ עַתָּה 

כִּי בֵּית מִקְדָּשׁ מִתְחַלֵּל וגְַם חָרְבוּ הֵיכָלוֹת
מַה נּשְִׁתַּנּהָ הַלַּילְָה הַזֶּה מִכָּל הַלֵּילוֹת

מַדּוּעַ בְּלֵיל פֶּסַח אוֹמְרִים שְׁפךְֹ בְּזִמְרָה
עַתָּה בְּלֵיל זֶה שָׁתִינוּ לַעַן ראֹשׁ וּמָרָה

אוֹי כִּי שִׂמְחָה נעְֶדָּרָה דַּרְכֵי צִיּוֹן אֲבֵלוֹת
מַה נּשְִׁתַּנּהָ הַלַּילְָה הַזֶּה מִכָּל הַלֵּילוֹת

On Pesach night, we always finish Hallel.
But now on this night do we eulogize and wail
Because of our sins we cannot now pray 
because the Beit Hamikdash had been desecrated and the 
Heichal destroyed
How is this night different from all other nights!

On Pesach night we say “pour out” (your wrath upon the nations) in song
Why now, on this night, do we drink wormwood, hemlock and bitterness?
Woe because joy is absent and the paths of Zion are lament
How is this night different from all other nights!



Kinah No. 31: R’ Ezra Seligsohn
בְּצֵאתִי מִמִצְרָיםִ … בְּצֵאתִי מִירְוּשָׁלָיםִ
#33 Rosenfeld (p. 144) • #31 Artscroll (p. 304) & Koren (p. 515)









Kinah No. 36: Elliott Rabin
א תִשְׁאֲלִי לִשְׁלוׂם אֲסִירַיךְִ צִיוֹן הֲ

#38 Rosenfeld (p. 152) • #36 Artscroll (p. 328) & Koren (p. 555)







Kinah No. 41: Hillel Jaffe
רוּפָה בְאֵשׁ, ְֹ  שַׁאֲלִי, ש

לִשְׁלוֹם אַבֵלַיךְִ
#43 Rosenfeld (p. 161) • #41 Artscroll (p. 360) & Koren (p. 591)







Kinah Marking the 28th 
Anniversary of the Horrific 

AMIA Attack: Laura Shaw Frank

Written by Rav Avi Weiss







Kinah No. 50: R’ Bracha Jaffe
 אֵיכָה תִּפְאַרְתֵּנוּ

מֵרָאשֵׁינוּ הִשְׁלַכְתָּ
#50 Koren (p. 635)









Kinah No. 48: R’ Steven Exler
קִינהָ לַזִּכָּרוֹן הַקְּדוֹשִׁים שֶׁל

חֻרְבָּן יהְוּדִי אֵירוֹפָּה
#48 Koren (p. 627) • Written by the Admore of Bubov





Kinah No. 45: R’ Ezra Seligsohn
אֱלִי צִיוֹן ועְָרֶיהָ כְּמוֹ אִשָּׁה בְּצִירֶיהָ

#47 Rosenfeld (p. 176) • #45 Artscroll (p. 390) & Koren (p. 611)






